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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 8 
 

  MIXT@  YI@  EIL@  EXN@IE Jud8:1 

  EPL  ZE@XW  IZLAL  EPL  ZIYR  DFD  XACD-DN 
:DWFGA  EZ@  OEAIXIE  OICNA  MGLDL  ZKLD  IK 

�¹‹µš¸–¶‚ �‹¹‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚ 

E’́� œ‡‚¾ş̌™ ‹¹U¸�¹ƒ¸� E’́K ́œ‹¹ā́” †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-†́÷ 
:†́™¸ˆ´‰̧A ŸU¹‚ ‘Eƒ‹¹ş̌‹µ‡ ‘´‹¸…¹÷̧A �·‰́K¹†̧� ́U¸�µ�́† ‹¹J 

1. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ‘Eph’rayim mah-hadabar hazeh `asiath lanu  
l’bil’ti q’ro’wth lanu ki halak’at l’hilachem b’Mid’yan way’ribun ‘ito b’chaz’qah. 
 

Jud8:1 Then the men of Ephrayim said to him, What is this thing you have done to us,  

not calling us when you went to fight against Midyan?   

And they contended with him vigorously. 
 

‹8:1› καὶ εἶπαν πρὸς Γεδεων ἀνὴρ Εφραιµ  
Τί τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν τοῦ µὴ καλέσαι ἡµᾶς,  
ὅτε ἐπορεύθης παρατάξασθαι ἐν Μαδιαµ;  καὶ διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς.   
1 kai eipan pros Gede�n an�r Ephraim Ti to hr�ma touto epoi�sas h�min  

And said to Gedeon a man of Ephraim, What is this thing you do to us, 

tou m� kalesai h�mas, hote eporeuth�s parataxasthai en Madiam?   
 to not call us when you went to deploy against Madiam?   

kai dielexanto pros auton ischyr�s.   
 And they quarreled with him forcefully.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKK  DZR  IZIYR-DN  MDIL@  XN@IE 2 

:XFRIA@  XIVAN  MIXT@  ZELLR  AEH  @ELD 

�¶�́J †́Uµ” ‹¹œ‹¹ā́”-†¶÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:š¶ ¶̂”‹¹ƒ¼‚ š‹¹˜̧ƒ¹÷ �¹‹µš¸–¶‚ œŸ�̧�¾” ƒŸŠ ‚Ÿ�¼† 
2. wayo’mer ‘aleyhem meh-`asithi `atah kakem  
halo’ tob `ol’loth ‘Eph’rayim mib’tsir ‘Abi`ezer. 
 

Jud8:2 But he said to them, What have I done now in comparison with you?  

Is not the gleaning of the grapes of Ephrayim better than the vintage of Abiezer? 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ἐποίησα νῦν καθὼς ὑµεῖς;   
ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς Εφραιµ ἢ τρυγητὸς Αβιεζερ;   
2 kai eipen pros autous Ti epoi�sa nyn kath�s hymeis?   
 And he said to them, What did I do now as concerning you?  

� ouchi kreisson epiphyllis Ephraim � tryg�tos Abiezer?   
 Is not better the gleaning of Ephraim than the gathering the crops of Abiezer?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXR-Z@  OICN  IXY-Z@  MIDL@  OZP  MKCIA 3 

  MKK  ZEYR  IZLKI-DNE  A@F-Z@E 
:DFD  XACD  EXACA  EILRN  MGEX  DZTX  F@ 
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ƒ·š¾”-œ¶‚ ‘´‹¸…¹÷ ‹·š´ā-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘µœ´’ �¶�¸…¶‹̧A „ 

�¶�́J œŸā¼” ‹¹U¸�¾�́I-†µ÷E ƒ·‚̧ˆ-œ¶‚̧‡ 
:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† Ÿş̌Aµ…̧A ‡‹́�́”·÷ �́‰Eš †́œ¸–´š ˆ´‚ 

3. b’yed’kem nathan ‘Elohim ‘eth-sarey Mid’yan ‘eth-`Oreb w’eth-Z’eb  
umah-yakol’ti `asoth kakem ‘az raph’thah rucham me`alayu b’dab’ro hadabar hazeh. 
 

Jud8:3 Elohim has given the leaders of Midyan, Oreb and Zeeb into your hands;  

and what was I able to do in comparison with you?   

Then their spirit was abated toward him when he said this word. 
 

‹3› ἐν χειρὶ ὑµῶν παρέδωκεν κύριος τοὺς ἄρχοντας Μαδιαµ, τὸν Ωρηβ καὶ τὸν Ζηβ·   
καὶ τί ἠδυνήθην ποιῆσαι ὡς ὑµεῖς;  τότε ἀνέθη τὸ πνεῦµα αὐτῶν ἀπ’ αὐτοῦ  
ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον τοῦτον.   
3 en cheiri hym�n pared�ken kyrios tous archontas Madiam, ton $r�b kai ton Z�b;   

In your hand delivered up YHWH the rulers of Madiam – Oreb and Zeb; 

kai ti �dyn�th�n poi�sai h�s hymeis?   
 and what was I able to do as you? 

tote aneth� to pneuma aut�n apí autou en tŸ lal�sai auton ton logon touton.   
 Then was spared their spirit towards them in his speaking this word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  ZE@N-YLYE  @ED  XAR  DPCXID  OERCB  @AIE 4 

:MITCXE  MITIR  EZ@  XY@ 

�‹¹‚́† œŸ‚·÷-�¾�̧�E ‚E† š·ƒ¾” †́’·ÇšµIµ† ‘Ÿ”̧…¹„ ‚¾ƒ´Iµ‡ … 

:�‹¹–¸…¾ş̌‡ �‹¹–·‹¼” ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
4. wayabo’ Gid’`on haYar’denah `ober hu’ ush’losh-me’oth ha’ish  
‘asher ‘ito `ayephim w’rod’phim. 
 

Jud8:4 Then Gideon came to the Yarden and crossed over,  

he, and the three hundred men who were with him and, weary yet pursuing. 
 

‹4› Καὶ ἦλθεν Γεδεων ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς  
καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες.   
4 Kai �lthen Gede�n epi ton Iordan�n, kai dieb� autos  
 And Gedeon came upon the Jordan, and went over, himself  

kai hoi triakosioi andres hoi metí autou pein�ntes kai di�kontes.   
 and the three hundred men, the ones with him, faint-hearted and hungering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ILBXA  XY@  MRL  MGL  ZEXKK  @P-EPZ  ZEKQ  IYP@L  XN@IE 5 

:OICN  IKLN  RPNLVE  GAF  IXG@  SCX  IKP@E  MD  MITIR-IK   

‹´�̧„µş̌A š¶�¼‚ �́”´� �¶‰¶� œŸş̌J¹J ‚́’-E’̧U œŸJº“ ‹·�̧’µ‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‘´‹¸…¹÷ ‹·�̧�µ÷ ”́Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ ‹·š¼‰µ‚ •·…¾š ‹¹�¾’́‚̧‡ �·† �‹¹–·‹¼”-‹¹J  
5. wayo’mer l’an’shey Sukkoth t’nu-na’ kik’roth lechem la`am ‘asher b’rag’lay  
ki-`ayephim hem w’anoki rodeph ‘acharey Zebach w’Tsal’munna` mal’key Mid’yan. 
 

Jud8:5 He said to the men of Sukkoth, Please give loaves of bread to the people  

who are at my feet, for they are weary, and I am pursuing after Zebach and Tsalmunna,  

the kings of Midyan. 
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‹5› καὶ εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχωθ ∆ότε δὴ ἄρτους εἰς τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ τῷ  
ἐν ποσίν µου, ὅτι ἐκλείπουσιν, καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰµι διώκων ὀπίσω τοῦ Ζεβεε  
καὶ Σελµανα βασιλέων Μαδιαµ.   
5 kai eipen tois andrasin Sokch�th  

And he said to the men of Succoth, 

Dote d� artous eis troph�n tŸ laŸ toutŸ tŸ en posin mou,  
 Give indeed bread loaves for the nourishment to this people that follow me!  

hoti ekleipousin, kai idou eg� eimi di�k�n opis� tou Zebee  
for they hunger, behold  I am following after Zebah 

kai Selmana basile�n Madiam.   
 and Zalmunna, kings of Madiam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCIA  DZR  RPNLVE  GAF  SKD  ZEKQ  IXY  XN@IE 6 

:MGL  J@AVL  OZP-IK 

¡¶…́‹̧A †´Uµ” ”´Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ •µ�¼† œŸJº“ ‹·š´ā š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
:�¶‰´� ¡¼‚́ƒ¸ ¹̃� ‘·U¹’-‹¹J 

6. wayo’mer sarey Sukkoth hakaph Zebach w’Tsal’munna` `atah b’yadek  
ki-niten lits’ba’ak lachem. 
 

Jud8:6 The leaders of Sukkoth said,  Are the hands of Zebach and Tsalmunna already  

in your hands, that we should give bread to your army? 
 

‹6› καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες Σοκχωθ Μὴ χεὶρ Ζεβεε καὶ Σελµανα νῦν ἐν χειρί σου;   
ὅτι δώσοµεν τῇ δυνάµει σου ἄρτους.   
6 kai eipon hoi archontes Sokch�th M� cheir Zebee  

And said the rulers of Succoth, is not The hand of Zebah 

kai Selmana nyn en cheiri sou?   
 and Zalmunna now in your hand,  

hoti d�somen tÿ dynamei sou artous.   
 that we should give to your military bread loaves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ICIA  RPNLV-Z@E  GAF-Z@  DEDI  ZZA  OKL  OERCB  XN@IE 7 

:MIPWXAD-Z@E  XACND  IVEW-Z@  MKXYA-Z@  IZYCE   

‹¹…́‹̧A ”´Mº÷¸�µ˜-œ¶‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ †́E†́‹ œ·œ̧A ‘·�́� ‘Ÿ”̧…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�‹¹’»™¸šµAµ†-œ¶‚̧‡ š´A̧…¹Lµ† ‹·˜Ÿ™-œ¶‚ �¶�¸šµā̧A-œ¶‚ ‹¹U¸�µ…̧‡  
7. wayo’mer Gid’`on laken b’theth Yahúwah ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’munna` b’yadi  
w’dash’ti ‘eth-b’sar’kem ‘eth-qotsey hamid’bar w’eth-habar’qanim. 
 

Jud8:7 Gideon said, Therefore when JWJY has given Zebach and Tsalmunna  

into my hand, then I shall thrash your bodies with the thorns of the wilderness  

and with briers. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Γεδεων ∆ιὰ τοῦτο ἐν τῷ δοῦναι κύριον τὸν Ζεβεε καὶ Σελµανα  
ἐν χειρί µου, καὶ ἐγὼ ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑµῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήµου  
καὶ ἐν ταῖς αβαρκηνιν.   
7 kai eipen Gede�n Dia touto en tŸ dounai kyrion ton Zebee kai Selmana en cheiri mou,  
 And Gedeon said, Thus in the giving by YHWH Zebah and Zalmunna into my hand,  
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kai eg� alo�s� tas sarkas hym�n en tais akanthais t�s er�mou  
that I shall rend in shreds your flesh with the thorn-bushes of the wilderness, 

kai en tais abark�nin.   
  and with the Barkenim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FK  MDIL@  XACIE  L@EPT  MYN  LRIE 8 

:ZEKQ  IYP@  EPR  XY@K  L@EPT  IYP@  EZE@  EPRIE 

œ‚¾ˆ́J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �·‚E’̧P �́V¹÷ �µ”µIµ‡ ‰ 

:œŸJº“ ‹·�̧’µ‚ E’́” š¶�¼‚µJ �·‚E’̧– ‹·�̧’µ‚ ŸœŸ‚ E’¼”µIµ‡ 
8. waya`al misham Ph’nu’El way’daber ‘aleyhem kazo’th  
waya`anu ‘otho ‘an’shey Ph’nu’El ka’asher `anu ‘an’shey Sukkoth. 
 

Jud8:8 He went up from there to Phenu’El and spoke similarly to them;  

and the men of Phenu’El answered him just as the men of Sukkoth had answered. 
 

‹8› καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Φανουηλ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ὡσαύτως,  
καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Φανουηλ ὃν τρόπον ἀπεκρίθησαν ἄνδρες Σοκχωθ.   
8 kai aneb� ekeithen eis Phanou�l kai elal�sen pros autous h�saut�s,  
 And he ascended from there to Penuel, and spoke to them likewise.  

kai apekrith�san autŸ hoi andres Phanou�l  
And answered to him the men of Penuel 

hon tropon apekrith�san andres Sokch�th.   
 in which manner answered him the men of Succhoth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@EPT  IYP@L-MB  XN@IE 9 

:DFD  LCBND-Z@  UZ@  MELYA  IAEYA 

š¾÷‚·� �·‚E’̧– ‹·�̧’µ‚̧�-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

– :†¶Fµ† �́Ç„¹Lµ†-œ¶‚ —¾U¶‚ �Ÿ�́�̧ƒ ‹¹ƒE�̧A 
9. wayo’mer gam-l’an’shey Ph’nu’El le’mor b’shubi b’shalom  
‘etots ‘eth-hamig’dal hazeh. 
 

Jud8:9 So he spoke also to the men of Phenu’El, saying,  

When I come again in peace, I shall tear down this tower. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς ἄνδρας Φανουηλ  
Ἐν ἐπιστροφῇ µου µετ’ εἰρήνης τὸν πύργον τοῦτον κατασκάψω.  -- 

9 kai eipen Gede�n pros andras Phanou�l  
 And Gedeon said to the men of Penuel,  

En epistrophÿ mou metí eir�n�s ton pyrgon touton kataskaps�.  --  
 saying, In my returning with peace, I shall raze this tower.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNR  MDIPGNE  XWXWA  RPNLVE  GAFE 10 

  MCW-IPA  DPGN  LKN  MIXZEPD  LK  SL@  XYR  ZYNGK 
:AXG  SLY  YI@  SL@  MIXYRE  D@N  MILTPDE 

�́L¹” �¶†‹·’¼‰µ÷E š¾™¸šµRµA ”´Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ̧‡ ‹ 

�¶…¶™-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ÷ �¾J¹÷ �‹¹š´œŸMµ† �¾J •¶�¶‚ š´ā́” œ¶�·÷¼‰µJ 
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:ƒ¶š́‰ •·�¾� �‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́‚·÷ �‹¹�̧–¾Mµ†¸‡ 
10. w’Zebach w’Tsal’munna` baQar’qor umachaneyhem `imam  
kachamesheth `asar ‘eleph kol hanotharim mikol machaneh b’ney-qedem  
w’hanoph’lim me’ah w’`es’rim ‘eleph ‘ish sholeph chareb. 
 

Jud8:10 Now Zebach and Tsalmunna were in Qarqor, and their armies with them,  

about fifteen thousand men, all who were left of the entire army of the sons of the east;  

for the fallen were an hundred twenty thousand men that drew sword. 
 

‹10› καὶ Ζεβεε καὶ Σελµανα ἐν Καρκαρ, καὶ ἡ παρεµβολὴ αὐτῶν µετ’ αὐτῶν ὡσεὶ 
δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελειµµένοι ἀπὸ πάσης παρεµβολῆς ἀλλοφύλων,  
καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν σπωµένων ῥοµφαίαν.   
10 kai Zebee kai Selmana en Karkar, kai h� parembol� aut�n metí aut�n  

And Zebee and Salmana were in Karkor, and their camp with them, 

h�sei deka pente chiliades, pantes hoi kataleleimmenoi 
 about fifteen thousand, all the ones being left 

apo pas�s parembol�s allophyl�n, kai hoi pept�kotes hekaton 
 in all the camp of the alients.  And the ones falling were a hundred 

eikosi chiliades andr�n sp�men�n hromphaian.   
 and twenty thousand men unsheathing the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAPL  MCWN  MILD@A  IPEKYD  JXC  OERCB  LRIE 11 

:GHA  DID  DPGNDE  DPGND-Z@  JIE  DDABIE 

 ‰µƒ¾’̧� �¶…¶R¹÷ �‹¹�́†»‚́ƒ ‹·’E�¸Vµ† ¢¶š¶C ‘Ÿ”̧…¹B �µ”µIµ‡ ‚‹ 

:‰µŠ¶ƒ †́‹´† †¶’¼‰µLµ†̧‡ †¶’¼‰µLµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ †´†»A¸„́‹¸‡ 
11. waya`al Gid’`on derek hash’kuney ba’ahalim miqedem l’Nobach  
w’Yag’bahah wayak ‘eth-hamachaneh w’hamachaneh hayah betach. 
 

Jud8:11 Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of Nobach  

and Yogbahah, and attacked the camp when the camp was unsuspecting. 
 

‹11› καὶ ἀνέβη Γεδεων ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Ναβαι 
καὶ Ιεγεβαλ·  καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεµβολήν, καὶ ἡ παρεµβολὴ ἦν πεποιθυῖα.   
11 kai aneb� Gede�n hodon t�n sk�nount�n en sk�nais apo anatol�n t�s Nabai  

And Gedeon ascended the way of the ones dwelling in tents from the east of Nobai 

kai Iegebal;  kai epataxen t�n parembol�n, kai h� parembol� �n pepoithuia.   
and Jogbehah, and he struck the camp.  And the camp was secure.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IPY-Z@  CKLIE  MDIXG@  SCXIE  RPNLVE  GAF  EQEPIE 12 

:CIXGD  DPGND-LKE  RPNLV-Z@E  GAF-Z@  OICN  IKLN   

‹·’̧�-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹Iµ‡ ”´Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ E“E’́Iµ‡ ƒ‹ 

:…‹¹š½‰¶† †¶’¼‰µLµ†-�́�¸‡ ”́Mº÷¸�µ˜-œ¶‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ ‘´‹¸…¹÷ ‹·�̧�µ÷  
12. wayanusu Zebach w’Tsal’munna` wayir’doph ‘achareyhem wayil’kod ‘eth-sh’ney  
mal’key Mid’yan ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’munna` w’kal-hamachaneh hecherid. 
 

Jud8:12 When Zebach and Tsalmunna fled, he pursued after them and captured  

the two kings of Midyan, Zebah and Tsalmunna, and routed the whole army. 
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‹12› καὶ ἔφυγον Ζεβεε καὶ Σελµανα, καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν  
καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιαµ, τὸν Ζεβεε καὶ τὸν Σελµανα,  
καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν ἐξέστησεν.  -- 

12 kai ephygon Zebee kai Selmana, kai edi�xen opis� aut�n  
And Zebee fled, and Salmana.  And he pursued after them, 

kai ekrat�sen tous duo basileis Madiam,  
 and he took hold of the two kings of Madian,  

ton Zebee kai ton Selmana, kai pasan t�n parembol�n exest�sen.  --  
 Zebee and Salmana, and all the camp was startled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:QXGD  DLRNLN  DNGLND-ON  Y@EI-OA  OERCB  AYIE 13 

:“¶š´‰¶† †·�¼”µ÷̧�¹÷ †́÷´‰̧�¹Lµ†-‘¹÷ �́‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”̧…¹B ƒ́�́Iµ‡ „‹ 

13. wayashab Gid’`on ben-Yo’ash min-hamil’chamah mil’ma`aleh heChares. 
 

Jud8:13 Then Gideon the son of Yoash returned from the battle by the ascent of Cheres. 
 

‹13› καὶ ἐπέστρεψεν Γεδεων υἱὸς Ιωας ἀπὸ τῆς παρατάξεως  
ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως Αρες.   
13 kai epestrepsen Gede�n huios I�as apo t�s parataxe�s  

And returned Gedeon the son of Joash from the battle 

apo epan�then t�s parataxe�s Ares.   
 from down from the battle of Ares.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDL@YIE  ZEKQ  IYP@N  XRP-CKLIE 14 

:YI@  DRAYE  MIRAY  DIPWF-Z@E  ZEKQ  IXY-Z@  EIL@  AZKIE 

E†·�́‚̧�¹Iµ‡ œŸJº“ ‹·�̧’µ‚·÷ šµ”µ’-…́J¸�¹Iµ‡ …‹ 

:�‹¹‚ †́”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹”¸ƒ¹� ́†‹¶’·™¸ˆ-œ¶‚̧‡ œŸJº“ ‹·š´ā-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ƒ¾U¸�¹Iµ‡ 
14. wayil’kad-na`ar me’an’shey Sukkoth wayish’alehu  
wayik’tob ‘elayu ‘eth-sarey Sukkoth w’eth-z’qeneyah shib’`im w’shib’`ah ‘ish. 
 

Jud8:14 And he captured a young man of the men of Sukkoth and questioned him.  

Then he wrote down for him the princes of Sukkoth and its elders, seventy-seven men. 
 

‹14› καὶ συνέλαβεν παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοκχωθ καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν,  
καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτὸν τὰ ὀνόµατα τῶν ἀρχόντων Σοκχωθ  
καὶ τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν, ἑβδοµήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας.   
14 kai synelaben paidarion apo t�n andr�n Sokch�th kai ep�r�t�sen auton,  

And he seized a servant from the men of Succoth, and he questioned him; 

kai egrapsen pros auton ta onomata t�n archont�n Sokch�th 
 and he registered for him the names of the rulers of Socchoth, 

kai t�n presbyter�n aut�n, hebdom�konta kai hepta andras.   
 and their elders – seventy and seven men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAF  DPD  XN@IE  ZEKQ  IYP@-L@  @AIE 15 

  GAF  SKD  XN@L  IZE@  MZTXG  XY@  RPNLVE 
:MGL  MITRID  JIYP@L  OZP  IK  JCIA  DZR  RPNLVE 

‰µƒ¶ˆ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ œŸJº“ ‹·�̧’µ‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡Š 
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‰µƒ¶ˆ •µ�¼† š¾÷‚·� ‹¹œŸ‚ �¶U¸–µš·‰ š¶�¼‚ ”´Mº÷¸�µ˜̧‡ 
:�¶‰´� �‹¹–·”¸Iµ† ¡‹¶�́’¼‚µ� ‘·U¹’ ‹¹J¡¶…́‹¸A †́Uµ” ”́Mº÷¸�µ˜̧‡ 

15. wayabo’ ‘el-‘an’shey Sukkoth wayo’mer hinneh Zebach w’Tsal’munna`  
‘asher cheraph’tem ‘othi le’mor hakaph Zebach w’Tsal’munna` `atah b’yadeak  
ki niten la’anasheyak hay’`ephim lachem. 
 

Jud8:15 He came to the men of Sukkoth and said, Behold Zebach and Zalmunna,  

concerning whom you taunted me, saying,  Are the hands of Zebach and Zalmunna  

already in your hand, that we should give bread to your men who are weary? 
 

‹15› καὶ παρεγένετο Γεδεων πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοκχωθ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ Ζεβεε  
καὶ Σελµανα, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ µε λέγοντες Μὴ χεὶρ Ζεβεε καὶ Σελµανα νῦν  
ἐν χειρί σου, ὅτι δώσοµεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλείπουσιν ἄρτους;   
15 kai paregeneto Gede�n pros tous archontas Sokch�th kai eipen Idou Zebee  
 And Gedeon came to the rulers of Socchoth and said, Behold, Zebee  

kai Selmana, en hois �neidisate me legontes  
and Salmana, by whom you berated me, saying, 

M� cheir Zebee kai Selmana nyn en cheiri sou,  
 Not is the hand of Zebee and Salmana now in your hand,  

hoti d�somen tois andrasin tois ekleipousin artous?   
 that we shall give to your men fainting bread loaves. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPWXAD-Z@E  XACND  IVEW-Z@E  XIRD  IPWF-Z@  GWIE 16 

:ZEKQ  IYP@  Z@  MDA  RCIE 

�‹¹’»™¸šµAµ†-œ¶‚̧‡ š´A¸…¹Lµ† ‹·˜Ÿ™-œ¶‚̧‡ š‹¹”́† ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

:œŸJº“ ‹·�̧’µ‚ œ·‚ �¶†´A ”µ…¾Iµ‡ 
16. wayiqach ‘eth-ziq’ney ha`ir w’eth-qotsey hamid’bar w’eth-habar’qanim  
wayoda` bahem ‘eth ‘an’shey Sukkoth. 
 

Jud8:16 He took the elders of the city, and thorns of the wilderness and the briers,  

and he taught the men of Sukkoth with them. 
 

‹16› καὶ ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήµου  
καὶ ταῖς βαρακηνιµ καὶ ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως.   
16 kai elaben tous presbyterous t�s pole�s en tais akanthais t�s er�mou  

And he took the elders of the city into the thorn-bushes of the wilderness, 

kai tais barak�nim kai �lo�sen en autois tous andras t�s pole�s.   
 and the Barkenim, and he rent with them the men of the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIRD  IYP@-Z@  BXDIE  UZP  L@EPT  LCBN-Z@E 17 

:š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ —́œ´’ �·‚E’̧P �µÇ„¹÷-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’eth-mig’dal Ph’nu’El nathats wayaharog ‘eth-‘an’shey ha`ir. 
 

Jud8:17 He tore down the tower of Phenu’El and killed the men of the city. 
 

‹17› καὶ τὸν πύργον Φανουηλ κατέστρεψεν  
καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως.  -- 

17 kai ton pyrgon Phanou�l katestrepsen kai apekteinen tous andras t�s pole�s.  --  
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 And the tower of Penuel he razed, and he killed the men of the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZBXD  XY@  MIYP@D  DTI@  RPNLV-L@E  GAF-L@  XN@IE 18 

:JLND  IPA  X@ZK  CG@  MDENK  JENK  EXN@IE  XEAZA 

�¶U¸„µš¼† š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† †¾–‹·‚ ”´Mº÷¸�µ˜-�¶‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A šµ‚¾œ¸J …́‰¶‚ �¶†Ÿ÷̧� ¡Ÿ÷́J Eş̌÷‚¾Iµ‡ šŸƒ´œ̧A 
18. wayo’mer ‘el-Zebach w’el-Tsal’munna` ‘eyphoh ha’anashim ‘asher harag’tem 
b’Thabor wayo’m’ru kamok k’mohem ‘echad k’tho’ar b’ney hamelek. 
 

Jud8:18 Then he said to Zebach and Tsalmunna, How were the men whom you killed 

at Thabor?  And they said, As you are so they; each one resembled the son of a king. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβεε καὶ Σελµανα Ποῦ οἱ ἄνδρες, οὓς ἀπεκτείνατε ἐν Θαβωρ;   
καὶ εἶπαν Ὡς σύ, ὣς αὐτοὶ εἰς ὁµοίωµα υἱοῦ βασιλέως.   
18 kai eipen pros Zebee kai Selmana  

And he said to Zebee and Salmana, 

Pou hoi andres, hous apekteinate en Thab�r?   
 Where are the men whom you killed in Thabor?  

kai eipan H�s sy, h�s autoi eis homoi�ma huiou basile�s.   
 And they said, As you, so were they, according to the likeness of the son of a king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MD  IN@-IPA  IG@  XN@IE 19 

:MKZ@  IZBXD  @L  MZE@  MZIGD  EL  DEDI-IG 

�·† ‹¹L¹‚-‹·’̧A ‹µ‰µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ Š‹ 
:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸„µš´† ‚¾� �́œŸ‚ �¶œ¹‹¼‰µ† E� †́E†́‹-‹µ‰ 

19. wayo’mar ‘achay b’ney-‘imi hem  
chay-Yahúwah lu hachayithem ‘otham lo’ harag’ti ‘eth’kem. 
 

Jud8:19 He said, They were my brothers, the sons of my mother.  

As JWJY lives, if you had kept them alive, I would not kill you. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Γεδεων Ἀδελφοί µου καὶ υἱοὶ τῆς µητρός µου ἦσαν·   
ζῇ κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν ἀπέκτεινα ὑµᾶς.   
19 kai eipen Gede�n Adelphoi mou kai huioi t�s m�tros mou �san;   
 And Gedeon said, of my brothers sons of my mother They are.  

zÿ kyrios, ei ez�ogon�keite autous, ouk an apekteina hymas.   
 As YHWH lives, if you brought them forth alive, I would not have killed you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EAXG  XRPD  SLY-@LE  MZE@  BXD  MEW  EXEKA  XZIL  XN@IE 20 

:XRP  EPCER  IK  @XI  IK   

ŸA̧šµ‰ šµ”µMµ† •µ�́�-‚¾�̧‡ �́œŸ‚ „¾š¼† �E™ ŸšŸ�̧A š¶œ¶‹̧� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:šµ”´’ EM¶…Ÿ” ‹¹J ‚·š´‹ ‹¹J  
20. wayo’mer l’Yether b’koro qum harog ‘otham w’lo’-shalaph hana`ar char’bo  
ki yare’ ki `odenu na`ar. 
 

Jud8:20 So he said to Yether his firstborn, Rise, kill them.   

But the youth did not draw his sword, for he was afraid, because he was still a youth. 
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‹20› καὶ εἶπεν Ιεθερ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ Ἀναστὰς ἀπόκτεινον αὐτούς·   
καὶ οὐκ ἔσπασεν τὸ παιδάριον τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη,  
ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν.   
20 kai eipen Iether tŸ pr�totokŸ autou Anastas apokteinon autous;   
 And he said to Jether his first-born, In rising up, you kill them!  

kai ouk espasen to paidarion t�n hromphaian autou, hoti ephob�th�, hoti eti ne�teros �n.   
 And did not unsheathe the boy his sword, for he feared, for he was yet younger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EZXEAB  YI@K  IK  EPA-RBTE  DZ@  MEW  RPNLVE  GAF  XN@IE 21 

MIPXDYD-Z@  GWIE  RPNLV-Z@E  GAF-Z@  BXDIE  OERCB  MWIE   
:MDILNB  IX@EVA  XY@   

Ÿœ´šEƒ̧B �‹¹‚́� ‹¹J E’́A-”µ„¸–E †́Uµ‚ �E™ ”´Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�‹¹’¾š¼†µWµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ”´Mº÷¸�µ˜-œ¶‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ ‘Ÿ”̧…¹B �́™´Iµ‡  
:�¶†‹·Kµ÷¸„ ‹·š‚̧Eµ˜̧A š¶�¼‚  

21. wayo’mer Zebach w’Tsal’munna` qum ‘atah uph’ga`-banu ki ka’ish g’buratho  
wayaqam Gid’`on wayaharog ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’muna`  
wayiqach ‘eth-hasaharonim ‘asher b’tsau’rey g’maleyhem. 
 

Jud8:21 Then Zebach and Tsalmunna said, Rise up yourself, and fall on us;  

for as the man, so is his strength.  So Gideon arose and killed Zebach and Tsalmunna,  

and took the ornaments which were on the necks of their camels. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ζεβεε καὶ Σελµανα Ἀνάστα σὺ καὶ συνάντησον ἡµῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς  
ἡ δύναµίς σου.  καὶ ἀνέστη Γεδεων καὶ ἀπέκτεινεν τὸν Ζεβεε καὶ τὸν Σελµανα  
καὶ ἔλαβεν τοὺς µηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καµήλων αὐτῶν.   
21 kai eipen Zebee kai Selmana Anasta sy kai synant�son h�min,  

And said Zebee and Salmana, You rise up indeed yourself and meet us! 

hoti h�s andros h� dynamis sou.   
 for as a man is, so also his power.  

kai anest� Gede�n kai apekteinen ton Zebee kai ton Selmana  
 And Gedeon rose up, and did away with Zebee and Salmana.  

kai elaben tous m�niskous tous en tois trach�lois t�n kam�l�n aut�n.   
 And he took the crescents on the necks of their camels.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPA-LYN  OERCB-L@  L@XYI-YI@  EXN@IE 22 

:OICN  CIN  EPZRYED  IK  JPA-OA  MB  JPA-MB  DZ@-MB 

E’́A-�́�̧÷ ‘Ÿ”̧…¹B-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-�‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‘´‹¸…¹÷ …µI¹÷ E’́U¸”µ�Ÿ† ‹¹J ¡¶’̧A-‘¶A �µB ¡¸’¹A-�µB †́Uµ‚-�µB 
22. wayo’m’ru ‘ish-Yis’ra’El ‘el-Gid’`on m’shal-banu  
gam-‘atah gam-bin’ak gam ben-b’neak ki hosha`’tanu miyad Mid’yan. 
 

Jud8:22 Then the men of Yisra’El said to Gideon, Rule over us, both you and your son,  

also your son’s son, for you have delivered us from the hand of Midyan. 
 

‹22› Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ισραηλ πρὸς Γεδεων Κύριε, ἄρξον ἡµῶν καὶ σὺ καὶ ὁ υἱός σου,  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ υἱὸῦ σου, ὅτι σὺ ἔσωσας ἡµᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιαµ.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

22 Kai eipon an�r Isra�l pros Gede�n Kyrie, arxon h�m�n kai sy kai ho huios sou,  
 And said a man of Israel to Gedeon, Rule, my master, among us, you and your son,  

and ho huios tou huiou sou hoti sy es�sas h�mas ek cheiros Madiam.   
 and your son’s son! for you have delivered us from the hand of Madiam.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKA  IP@  LYN@-@L  OERCB  MDL@  XN@IE 23 

:MKA  LYNI  DEDI  MKA  IPA  LYNI-@LE 

�¶�́A ‹¹’¼‚ �¾�̧÷¶‚-‚¾� ‘Ÿ”̧…¹B �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:�¶�́A �¾�̧÷¹‹ †́E†́‹ �¶�́A ‹¹’̧A �¾�̧÷¹‹-‚¾�̧‡ 
23. wayo’mer ‘alehem Gid’`on lo’-‘em’shol ‘ani bakem  
w’lo’-yim’shol b’ni bakem Yahúwah yim’shol bakem. 
 

Jud8:23 But Gideon said to them, I shall not rule over you,  

nor shall my son rule over you; JWJY shall rule over you. 
 

‹23› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Γεδεων Οὐκ ἄρξω ἐγώ,  
καὶ οὐκ ἄρξει ὁ υἱός µου ἐν ὑµῖν·  κύριος ἄρξει ὑµῶν.   
23 kai eipen pros autous Gede�n Ouk arx� eg�, kai ouk arxei ho huios mou en hymin;   
 And said to them Gedeon, shall not rule I, and shall not rule my son among you –  

kyrios arxei hym�n.   
 YHWH shall rule over you.  
_____________________________________________________________________________________________   

  YI@  IL-EPZE  DL@Y  MKN  DL@Y@  OERCB  MDL@  XN@IE 24 

:MD  MIL@RNYI  IK  MDL  ADF  INFP-IK  ELLY  MFP 

�‹¹‚ ‹¹�-E’̧œE †́�·‚̧� �¶J¹÷ †́�¼‚̧�¶‚ ‘Ÿ”¸…¹B �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�·† �‹¹�‚·”¸÷̧�¹‹ ‹¹J �¶†´� ƒ́†́ˆ ‹·÷¸ ¹̂’-‹¹J Ÿ�́�̧� �¶ˆ¶’ 
24. wayo’mer ‘alehem Gid’`on ‘esh’alah mikem sh’elah uth’nu-li ‘ish nezem sh’lalo  
ki-niz’mey zahab lahem ki Yish’m’`e’lim hem. 
 

Jud8:24 Yet Gideon said to them, I would desire of you a request,  

that you give me every man an earring from his spoil.   

(For they had gold earrings, because they were Yishmaelites.) 
 

‹24› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς αὐτούς Αἰτήσοµαι παρ’ ὑµῶν αἴτηµα καὶ δότε µοι ἀνὴρ  
ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ·  ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι Ισµαηλῖται ἦσαν.   
24 kai eipen Gede�n pros autous Ait�somai parí hym�n ait�ma  
 And said to them Gedeon, I shall ask from you a request,  

kai dote moi an�r en�tion ek skyl�n autou;   
and you give to me – every man an ear-ring of his spoils; 

hoti en�tia chrysa autois, hoti Isma�litai �san.   
 for ear-rings of gold was to them, because they were Ismaelites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLNYD-Z@  EYXTIE  OZP  OEZP  EXN@IE 25 

:ELLY  MFP  YI@  DNY  EKILYIE 

†́�¸÷¹Wµ†-œ¶‚ Eā̧š¸–¹Iµ‡ ‘·U¹’ ‘Ÿœ´’ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:Ÿ�́�̧� �¶ˆ¶’ �‹¹‚ †́L´� E�‹¹�̧�µIµ‡ 
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25. wayo’m’ru nathon niten wayiph’r’su ‘eth-hasim’lah  
wayash’liku shamah ‘ish nezem sh’lalo. 
 

Jud8:25 They said, We shall surely give them.  So they spread out a garment,  

and threw there every man an earring of his spoil. 
 

‹25› καὶ εἶπαν ∆ιδόντες δώσοµεν·  καὶ ἀνέπτυξεν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ,  
καὶ ἔβαλεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ.   
25 kai eipan Didontes d�somen;  kai aneptyxen to himation autou,  
 And they said, In giving we shall give.  And he unfolded his garment,  

kai ebalen ekei an�r en�tion skyl�n autou.   
 and tossed there each man an ear-ring of his spoils. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N-RAYE  SL@  L@Y  XY@  ADFD  INFP  LWYN  IDIE 26 

  LRY  ONBX@D  ICBAE  ZETHPDE  MIPXDYD-ON  CAL  ADF 
:MDILNB  IX@EVA  XY@  ZEWPRD-ON  CALE  OICN  IKLN 

œŸ‚·÷-”µƒ¸�E •¶�¶‚ �´‚́� š¶�¼‚ ƒ´†́Fµ† ‹·÷¸ ¹̂’ �µ™¸�¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

 �µ”¶� ‘´÷´B̧šµ‚́† ‹·…̧„¹ƒE œŸ–¹Š¸Mµ†¸‡ �‹¹’¾š¼†µWµ†-‘¹÷ …µƒ¸� ƒ́†´ˆ  
:�¶†‹·Kµ÷¸„ ‹·š‚̧Eµ˜̧A š¶�¼‚ œŸ™́’¼”´†-‘¹÷ …µƒ¸�E ‘́‹̧…¹÷ ‹·�̧�µ÷ 

26. way’hi mish’qal niz’mey hazahab ‘asher sha’al ‘eleph ush’ba`-me’oth zahab  
l’bad min-hasaharonim w’han’tiphoth ubig’dey ha’ar’gaman she`al mal’key Mid’yan  
ul’bad min-ha`anaqoth ‘asher b’tsau’rey g’maleyhem. 
 

Jud8:26 And the weight of the gold earrings that he requested was a thousand  

seven hundred shekels of gold, besides the ornaments  

and the pendants and the purple robes which were on the kings of Midyan,  

and besides the chains that were on the necks of their camels. 
 

‹26› καὶ ἐγένετο ὁ σταθµὸς τῶν ἐνωτίων τῶν χρυσῶν, ὧν ᾔτησεν, χίλιοι  
καὶ πεντακόσιοι χρυσοῖ πάρεξ τῶν µηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλίδων  
καὶ τῶν ἱµατίων καὶ πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιαµ  
καὶ ἐκτὸς τῶν περιθεµάτων, ἃ ἦν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καµήλων αὐτῶν.   
26 kai egeneto ho stathmos t�n en�ti�n t�n chrys�n,  

And was the weight of the ear-rings of gold 

h�n ÿt�sen, chilioi  
which he asked for – shekels a thousand  

kai pentakosioi chrysoi parex t�n m�nisk�n kai t�n straggalid�n  
and seven hundred of gold, besides the crescents and the chains,  

kai t�n himati�n kai porphyrid�n t�n epi basileusi Madiam  
and the garments, and the purple cloths that were pon the kings of Madiam,  

kai ektos t�n perithemat�n, ha �n en tois trach�lois t�n kam�l�n aut�n.   
even besides the collars that were on the necks of their camels.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DXTRA  EXIRA  EZE@  BVIE  CET@L  OERCB  EZE@  YRIE 27 

:YWENL  EZIALE  OERCBL  IDIE  MY  EIXG@  L@XYI-LK  EPFIE 

 †́š¸–´”¸A Ÿš‹¹”¸ƒ ŸœŸ‚ „·QµIµ‡ …Ÿ–·‚̧� ‘Ÿ”̧…¹„ ŸœŸ‚ āµ”µIµ‡ ˆ� 

:�·™Ÿ÷̧� Ÿœ‹·ƒ̧�E ‘Ÿ”̧…¹„¸� ‹¹†¸‹µ‡ �́� ‡‹́š¼‰µ‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́� E’̧ ¹̂Iµ‡ 
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27. waya`as ‘otho Gid’`on l’ephod wayatseg ‘otho b’`iro b’`Aph’rah  
wayiz’nu kal-Yis’ra’El ‘acharayu sham way’hi l’Gid’`on ul’beytho l’moqesh. 
 

Jud8:27 Gideon made it into an ephod, and placed it in his city, even in Aphrah,  

and all Yisra’El went astray after it there,  

so that it became a snare to Gideon and to his house. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεων εἰς εφωθ καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ Εφραθα·   
καὶ ἐξεπόρνευσεν πᾶς Ισραηλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ Γεδεων  
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκῶλον.   
27 kai epoi�sen auto Gede�n eis eph�th kai est�sen auto en polei autou Ephratha;   

And made to himself Gedeon for an ephod, and set it in his city, in Ephratha.  

kai exeporneusen pas Isra�l opis� autou ekei,  
And fornicated all Israel after it there.   

kai egeneto tŸ Gede�n kai tŸ oikŸ autou eis sk�lon.   
And it became to Gedeon and his house an obstacle.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MY@X  Z@YL  ETQI  @LE  L@XYI  IPA  IPTL  OICN  RPKIE 28 

:OERCB  INIA  DPY  MIRAX@  UX@D  HWYZE 

 �́�‚¾š œ‚·ā́� E–¸“́‹ ‚¾�¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� ‘´‹̧…¹÷ ”µ’́J¹Iµ‡ ‰� 

– :‘Ÿ”̧…¹„ ‹·÷‹¹A †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ —¶š´‚́† Š¾™̧�¹Uµ‡ 
28. wayikana` Mid’yan liph’ney b’ney Yis’ra’El w’lo’ yas’phu lase’th ro’sham  
watish’qot ha’arets ‘ar’ba`im shanah bimey Gid’`on. 
 

Jud8:28 So Midyan was subdued before the sons of Yisra’El, and they did not lift up  

their heads anymore.  And the land had rest for forty years in the days of Gideon. 
 

‹28› καὶ συνεστάλη Μαδιαµ ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ καὶ οὐ προσέθηκαν ἆραι  
κεφαλὴν αὐτῶν.  καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη ἐν ἡµέραις Γεδεων.  -- 
28 kai synestal� Madiam en�pion hui�n Isra�l  

And Madiam was in remorse before the sons of Israel,    

kai ou proseth�kan arai kephal�n aut�n.   
and they did not proceed yet to lift their head;  

kai h�sychasen h� g� tessarakonta et� en h�merais Gede�n.  --  
and was tranquil the land forty years in the days of Gedeon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EZIAA  AYIE  Y@EI-OA  LRAXI  JLIE 29 

:Ÿœ‹·ƒ¸A ƒ¶�·Iµ‡ �́‚Ÿ‹-‘¶A �µ”µAºš¸‹ ¢¶�·Iµ‡ Š� 

29. wayelek Y’rubba`al ben-Yo’ash wayesheb b’beytho. 
 

Jud8:29 Then Yerubbaal the son of Yoash went and lived in his own house. 
 

‹29› καὶ ἐπορεύθη Ιεροβααλ υἱὸς Ιωας καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ.   
29 kai eporeuth� Ierobaal huios I�as kai ekathisen en oikŸ autou.   

And went Jerubbaal son of Joash and dwelt in his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKXI  I@VI  MIPA  MIRAY  EID  OERCBLE 30 

:EL  EID  ZEAX  MIYP-IK 

Ÿ�·š¸‹ ‹·‚̧˜¾‹ �‹¹’́A �‹¹”¸ƒ¹� E‹´† ‘Ÿ”̧…¹„¸�E � 
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:Ÿ� E‹́† œŸAµš �‹¹�́’-‹¹J 

30. ul’Gid’`on hayu shib’`im banim yots’ey y’reko ki-nashim rabboth hayu lo. 
 

Jud8:30 And the seventy sons were born to Gideon, coming out of his loins,  

for he had many wives. 
 

‹30› καὶ τῷ Γεδεων ἦσαν ἑβδοµήκοντα υἱοὶ ἐκπεπορευµένοι ἐκ µηρῶν αὐτοῦ,  
ὅτι γυναῖκες πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ.   
30 kai tŸ Gede�n �san hebdom�konta huioi ekpeporeumenoi ek m�r�n autou,  

And to Gedeon there were seventy sons going forth from out of his thighs,  

hoti gynaikes pollai �san autŸ.   
for wives many there were to him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  OA  @ID-MB  EL-DCLI  MKYA  XY@  EYBLITE 31 

:JLNIA@  ENY-Z@  MYIE 

‘·A ‚‹¹†-�µ„ ŸK-†́…¸�´‹ �¶�̧�¹A š¶�¼‚ Ÿ�̧„µ�‹¹–E ‚� 
:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ Ÿ÷̧�-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ 

31. uphilag’sho ‘asher biSh’kem yal’dah-lo gam-hi’ ben wayasem ‘eth-sh’mo ‘Abimelek. 
 

Jud8:31 His concubine who was in Shekem also bore him a son,  

and he called his name Abimelek. 
 

‹31› καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχεµ·  καὶ ἔτεκεν αὐτῷ καί γε αὐτὴ υἱόν,  
καὶ ἔθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αβιµελεχ.   
31 kai pallak� autou �n en Sychem;  kai eteken autŸ kai ge aut� huion,  

And his concubine in Shechem, bore to him also indeed she a son,  

kai eth�ken to onoma autou Abimelech.   
and put upon him his name – Abimelech.  

_____________________________________________________________________________________________   

  DAEH  DAIYA  Y@EI-OA  OERCB  ZNIE 32 

:IXFRD  IA@  DXTRA  EIA@  Y@EI  XAWA  XAWIE 

†́ƒŸŠ †́ƒ‹·ā̧A �́‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”̧…¹B œ́÷´Iµ‡ ƒ� 

– :‹¹ş̌ˆ¶”´† ‹¹ƒ¼‚ †́š¸–´”¸A ‡‹¹ƒ´‚ �́‚Ÿ‹ š¶ƒ¶™¸A š·ƒ´R¹Iµ‡ 
32. wayamath Gid’`on ben-Yo’ash b’seybah tobah  
wayiqaber b’qeber Yo’ash ‘abiu b’`Aph’rah ‘Abi ha`ez’ri. 
 

Jud8:32 And Gideon the son of Yoash died at a good old age  

and was buried in the tomb of his father Yoash, in Aphrah of the Abiezrites. 
 

‹32› καὶ ἀπέθανεν Γεδεων υἱὸς Ιωας ἐν πόλει αὐτοῦ  
καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφω Ιωας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Εφραθα Αβιεσδρι.   
32 kai apethanen Gede�n huios I�as en polei autou kai etaph� 

And died Gedeon the son of Joash in his city, and he was entombed 

en tŸ taph� I�as tou patros autou en Ephratha Abiesdri.   
in the burying-place of Joash his father, in Ephratha of the Abi-Esdri.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  EAEYIE  OERCB  ZN  XY@K  IDIE 33 

:MIDL@L  ZIXA  LRA  MDL  ENIYIE  MILRAD  IXG@  EPFIE 
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�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A EƒE�́Iµ‡ ‘Ÿ”̧…¹B œ·÷ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:�‹¹†¾�‚·� œ‹¹š¸A �µ”µA �¶†́� E÷‹¹ā́Iµ‡ �‹¹�́”¸Aµ† ‹·š¼‰µ‚ E’̧ˆ¹Iµ‡ 
33. way’hi ka’asher meth Gid’`on wayashubu b’ney Yis’ra’El  
wayiz’nu ‘acharey haB’`alim wayasimu lahem Ba`al b’rith l’elohim. 
 

Jud8:33 Then it came about, when Gideon was dead, that the sons of Yisra’El rebelled  

and went whoring after the Baals, and made Baal-berith to them for mighty ones. 
 

‹33› Καὶ ἐγένετο καθὼς ἀπέθανεν Γεδεων,  
καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω τῶν Βααλιµ  
καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῷ Βααλ διαθήκην τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν.   
33 Kai egeneto kath�s apethanen Gede�n, kai epestrepsan hoi huioi Isra�l  

And it came to pass as Gedeon died, that returned the sons of Israel 

kai exeporneusan opis� t�n Baalim kai eth�kan heautois tŸ Baal 
and fornicated after the Baalim, and established to themselves Baal 

diath�k�n tou einai autois auton eis theon.   
for a covenant to be to them for him for mighty ones.  

_____________________________________________________________________________________________  
  MDIDL@  DEDI-Z@  L@XYI  IPA  EXKF  @LE 34 

:AIAQN  MDIAI@-LK  CIN  MZE@  LIVND 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eş̌�´ˆ ‚¾�̧‡ …� 

:ƒ‹¹ƒ´N¹÷ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚-�́J …µI¹÷ �́œŸ‚ �‹¹QµLµ† 
34. w’lo’ zak’ru b’ney Yis’ra’El ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem  
hamatsil ‘otham miyad kal-‘oy’beyhem misabib. 
 

Jud8:34 Thus the sons of Yisra’El did not remember JWJY their El,  

who had delivered them from the hands of all their enemies on every side; 
 

‹34› καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κυρίου  
τοῦ θεοῦ τοῦ ῥυσαµένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων αὐτοὺς κυκλόθεν.   
34 kai ouk emn�sth�san hoi huioi Isra�l kyriou tou theou  

And did not remember the sons of Israel YHWH their El,  

tou hrysamenou autous ek cheiros pant�n t�n thlibont�n autous kyklothen.   
the one rescuing them from out of the hand of all their enemies round about.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DAEHD-LKK  OERCB  LRAXI  ZIA-MR  CQG  EYR-@LE 35 

:L@XYI-MR  DYR  XY@ 

 †́ƒŸHµ†-�́�̧J ‘Ÿ”¸…¹B �µ”µAºš¸‹ œ‹·A-�¹” …¶“¶‰ Eā́”-‚¾�¸‡ †� 

– :�·‚́š¸ā¹‹-�¹” †́ā́” š¶�¼‚ 
35. w’lo’-`asu chesed `im-beyth Y’rubba`al Gid’`on k’kal-hatobah  
‘asher `asah `im-Yis’ra’El. 
 

Jud8:35 nor did they show kindness to the house of Yerubbaal (that is, Gideon)  

in accord with all the good that he had done to Yisra’El. 
 

‹35› καὶ οὐκ ἐποίησαν ἔλεος µετὰ τοῦ οἴκου Ιεροβααλ (αὐτός ἐστιν Γεδεων)  
κατὰ πάντα τὰ ἀγαθά, ἃ ἐποίησεν µετὰ Ισραηλ.    
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35 kai ouk epoi�san eleos meta tou oikou Ierobaal (autos estin Gede�n)  
And they did not do mercy with the house of Jerubbaal (the same is Gedeon)  

kata panta ta agatha, ha epoi�sen meta Isra�l.   
according to all the goodness which he did with Israel. 

 


